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Druckreduzierventil mit Manometer / Manodétendeur avec manomètres /  

Riduttori di pressione con manometri nach / selon / secondo EN ISO 7291:2011  

*Ist das Druckreduzierventil der Acetylenflasche so gebaut, dass der Arbeitsdruck nicht über 1.5 bar ein- 
gestellt werden kann?  

*Le manodétendeur de la bouteille d'acétylène est-il monté de manière à ce que la pression de travail ré-
glée ne puisse pas dépasser 1,5 bar?  

*La valvola di riduzione della pressione della bombola di acetilene è costruita in modo tale che la pressio-
ne di lavoro non possa essere impostata al di sopra di 1,5 bar?  

Check  

Check  

*Sind alle Ventile und deren Anschlüsse, wie auch das Schlauchsystem dicht?  

*Toutes les vannes et leurs raccordements ainsi que la tuyauterie sont-ils étanches?  

*Tutte le valvole e i relativi raccordi nonché il sistema dei tubi flessibili sono ermetici?  

Check  

Check  

Max. 1.5 bar 
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• *Sind die Manometer so angeordnet, dass die Anzeige gut sichtbar ist? 

*Ist der Schlauchanschluss des Brenngases nicht gegen eine andere Gasflasche gerichtet? 

*Gehen die Zeiger an den Manometern auf Null zurück? 

*Sind die Gläser durchsichtig und in einem guten Zustand?  

• *Les manomètres sont-ils disposés de manière à rendre bien visible l'affichage? 

*Le raccord de tuyau n'est-il pas dirigé contre une autre bouteille de gaz? 

*Les aiguilles des manomètres reviennent–elles à zéro? 

*Les verres sont-ils transparents et en bon état?  

• *I manometri sono disposti in maniera tale che il display sia ben visibile? 

*Il raccordo dei tubi flessibili del gas combustibile non è rivolto contro un’altra bottiglia di gas? 

*Gli indicatori sui manometri tornano sullo zero? 

*I vetri sono trasparenti e in buone condizioni?  

Bei Fragen sind wir für Sie da.  

Si vous avez des questions, nous sommes à votre disposition.  

In caso di domande siamo a vostra disposizione.  

 INSPEKTORAT SVS   061 317 84 84   inspektorat@svs.ch 
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Check  

* Bei Flaschen mit integriertem Gasentnahmesystem (Manometer) obliegt die Wartung dem Gaslieferanten. 

* L'entretien des bouteilles avec système de prélèvement de gaz intégré doit être effectué par le fournisseur du gaz. 

* Per le bottiglie dotate di un sistema di rimozione del gas (manometro) la manutenzione spetta al fornitore del gas.  


